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Title: A comparative study on Chinese-Japanese bilingual typography: fonts, letter-spacing,

leading and punctuations in coexistent texts

Abstract

With the increasing influence of globalization, Japanese and Chinese languages are showed
together in many published prints, educational materials, and so on. However, studies about
the coexistence of these two languages in typography are not sufficient. This study aims
to develop a new method to balance the bilingual typography (Japanese and Chinese) that could
achieve appropriate matching for a better readability and harmonization. It is expected that

the results could benefit the bilingual design projects in the field of typography.

Through the methods of investigation, measurement, questionnaire and comparison, this study
investigated four problems as below:

1) The existing problem in Japanese-Chinese bilingual typography design.

2) The method to choose similar design for Japanese and Chinese typefaces to make them
match.

3) The readability of Japanese and Chinese body text.

4) The method of setting Japanese and Chinese punctuation marks in coexistent texts.

According to investigation of Japanese-Chinese bilingual publications, the key issues of
bilingual typography design are choosing fonts, setting up types, and setting punctuation
marks. We classified Chinese and Japanese body text-typefaces, according to their scalable
visual parameters and similarities. Then the results of the readability questionnaire show that
the easiest way to read a paragraph in Chinese and Japanese is under solid typesetting and the
leading is in between 3/4 and full-width. Compared the punctuation rules and typographic
styles between Japanese and Chinese, we summarized the similarities and differences in
shapes, usage and line breaking rules, and come to a conclusion of two ways for setting the
punctuation marks in coexistence texts. Finally, we made four models for balancing the

Japanese-Chinese bilingual typography that could achieve appropriate matching.

The main benefit of this study is to give the designers some options of harmonize Chinese-

Japanese bilingual texts in the fundamentals of typography work process.



